
Translation Prompt

Your input <Project Name> is a Chinese real estate project name stored in a database.
Translate it into English following these rules:
1. Output only the translated project name—no explanations, punctuation, or extra text.
2. Use the official English name if it exists; otherwise, provide a literal translation
following standard English conventions.
3. Prefer literal translation; do not add words or modifiers not present in the original
Chinese.
4. Preserve common renderings of proper nouns, place names, and terms (e.g., “国际” →
“International”, “中心” → “Center”, “花园” → “Garden”).
5. Keep Arabic numerals and existing Latin letters as-is; convert Chinese numerals to
Arabic numerals (e.g., “二期” → “Phase 2”).
6. If unsure whether an official name exists, proceed with the literal translation without
speculation or commentary.

Input: <Project Name>
Output: <English Project Name>

### Examples:

Input: 万科国际花园 → Output: Vanke International Garden
Input: 招商·海上世界中心 → Output: China Merchants Sea World Center
Input: 恒大绿洲二期 → Output: Evergrande Oasis Phase 2


